CONTENTS

TEXTS AND MANUSCRIPTS: DESCRIPTION AND RESEARCH . . . . . . . . . ..
E. Kychanov. “The Altar Record on Confucius' Conciliation”, an Unknown Tangut Apocryphal Work . . . .

I. Kulganek. Manuscripts and Sound Records of the Mongol-Oirat Heroic Epic “Jangar” in the Archives of
St. Petersburg. . . . . . . . . L e e

TEXT AND ITS CULTURAL INTERPRETATION . . . . . .. . ... ... ... ...

E. Rezvan. The Our’an and Its World: III. “Echoings of Universal Harmonies” (Prophetic Revelation,
Religious Inspiration, Occult Practice) . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... ...
S. Klyashtorny. About One Khazar TitleinIbnFadlan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... ..

PRESENTING THE COLLECTIONS . . . . . . .. . ... .. ... ... ......

O. Yastrebova. Reconstruction and Description of Mirza Muhammad Muqim's Collection of Manuscripts in
the National Library of Russia. . . . . . . . . . . . . . . . . L0000

MANUSCRIPTS CONSERVATION .

M. Blank, N. Stavisky. Conservation of Medieval Manuscripts in the Library of the Jewish Theological
Seminaryof America . . . . . . . . . L L Lo L

ORIENTAL MANUSCRIPTS AND NEW INFORMATION TECHNOLOGIES . . . . .

P. Zemanek. Corpus Linguisticsand Arabic . . . . . . . . . . . . .. ..o
PRESENTING THE MANUSCRIPT . . . . . . . . . . . . . .. ... ... ....
L. N. Menshikov. An Album of Illustrations to the Famous Chinese Novels. . . . . . . . . . . . . . ..

BOOK REVIEWS . . . . . ..

11

11
22

24

24

39

39

46

46

54

54

69

Front cover:

from the Album H-13 preserved in the manuscript collection of the St. Petersburg Branch
of the Institute of Oriental Studies (early 19th century), 15.6 X 19.6 cm.

Back cover:
Chamber from the same Album, 15.5 X 19.6 cm.

in the Red Chamber from the same Album, 15.2 X 19.6 cm.

Chamber from the same Album, 15.5 X 19.5 cm.

“Ni Heng (173—198), a poet in the service of Cao Cao”. Illustration No. 31 to the Chinese novel Three Kingdoms

Plate 1. “A high-spirited stone, a divine oriole”. Illustration No. 46 to the Chinese novel A Dream in the Red
Plate 2. “Shi Ziang-yun falling asleep on the stone bench”. Illustration No. 58 to the Chinese novel A Dream

Plate 3. “Lin Dai-yu speaking to a parrot”. Illustration No. 57 to the Chinese novel A Dream in the Red




RUSSIAN ACADEMY OF SCIENCES
THE INSTITUTE OF ORIENTAL STUDIES
ST.PETERSBURG BRANCH

" S ‘(;‘,;), ) 1

YNanuscripta (Irientalin

nternational _Journal for (Iriental YNanuscript Desearch

Vol. 3 No. 3 November 1997

THESA
St. Jdetershurg-AHelsinki



BOOK REVIEWS

A Buddhist Terminological Dictionary. The Mongolian
Mahavyutpatti. Edited by Alice Sarkozi. In collaboration
with Janos Szerb. — Asiatische Forschungen, Bd. 130.
Harrassowitz Verlag: Wiesbaden, 1995, XXIV, 836 pp.

The Sanskrit-Tibetan terminological dictionary Mahavyut-
patti, compiled in Tibet at the beginning of the ninth cen-
tury to translate the sacred Buddhist texts, was afterwards
translated into Chinese, Mongolian, and Manchu. It is not
surprising that it drew the attention of many Orientalists
who worked in various fields of scholarship. The beginning
of the investigation and publication of the Mahavyutpatti
dictionary can be traced to the first half of the nineteenth
century, and about two dozen works dealing with Sanscrit,
Tibetan, and Chinese versions of the dictionary have
appeared since then.

As Alice Sarkozi points out, the Mongolian version of
the Mahavyutpatti dictionary “was ... neglected for a long
time” (p. VII), that is the reason why until recently the dic-
tionary material in Mongolian could be discovered only in
a few facsimile publications which constituted, as a rule,
abridged versions of the dictionary. The ‘“Mongolian
Mahavyutpatti”, published by the Hungarian scholar Alice
Sarkozi, thus presents the first work dealing with the Mon-
golian version of the Sanskrit-Tibetan dictionary in par-
ticular.

Dr Sarkozi based her publication on the Mongolian
part of the Mahavyutpatti manuscript which was purchased
by V.P. Vasilyev in Peking in the late 1840s. At present,
this manuscript (No. 25147) is preserved among the
Tibetan materials in the library of the Oriental department
of the St. Petersburg State University. The reason this
particular manuscript, which is well known to specialists
thanks to its facsimile publication (see Quadrilingual
Mahavyutpatti, Sanskrit-Tibetan-Chinese-Mongolian Lexi-
con of Buddhist Terms, New Delhi, 1981), has been pre-
ferred to any other is not only because it is unique, but first
of all because it comprises the earliest known Mongolian
version.

In the course of time essential corrections were made in
the text of the original Mongolian translation of the diction-
ary represented in the St. Petersburg manuscript so that in
many instances the original terms have been crossed out
and the new ones inserted. All of these interpolations are
shown by Dr Sarkozi in the footnotes.

In 1749, the Mahavyutpatti was incorporated into the
Peking block-print of the Tanjur in Mongolian where
a later, reformed stage of the Mongolian language is seen.
This new version of the dictionary is included by Alice
Sarkozi in the main body of the publication under the
letter “T™.

Preparing the text of the Mongolian Mahavyutpatti for
publication, Dr Sarkozi took into account one more manu-
script version of the dictionary which was found in one of
the Ulan Bator collections. The Mongolian text is close to
the version which was included in the Tanjur. Therefore,
orthographic features, as well as text variations, of the Ulan
Bator manuscript are fixed in the footnotes as commentar-
ies on the block-print version of the dictionary.

Judging from the numeration used in the publication,
the volume under review must include 277 topic sections
covering 9,565 dictionary entries. These numbers, however,
need some correction, since it becomes obvious in particu-
lar that the number of chapters should be shown as 279, be-
cause two additional chapters turned out to be duplicates
(see Nos. 127a and 238a). As for the number of entries,
they, on the contrary, must be less than 9,565. The reason
for these discrepencies is that when preparing the Mongo-
lian part of the dictionary for publication Dr Sarkozi made
use of the numeration employed in the two-volume publi-
cation made by R. Sakaki in 1925 (Mahavyutpatti, Bon-Z6-
Kan-Wa Shi Yaku Myé-gi Tai-Shi, Kyoto) which contained
Sanskrit, Tibetan, and Chinese versions of the Mahavyut-
patti. Taking Sakaki's numeration as a model, Dr Sarkozi
aimed at making it easy to find Sanskrit and Tibetan paral-
lels. As she points out in the introduction to her publication,
the numeration chosen strictly follows the model, “even
taking over its faults” (p. IX).

However, the “faults” in Sakaki's publication are quite
numerous. The less harmful among them are thirteen in-
stances of confusion in the sequence of the dictionary en-
tries. More frequent and rather disappointing are omissions
in the numeration. According to our calculation, not less
than 133 omissions were made by R. Sakaki. Moreover, in
twenty-three cases one entry is shown under two, three
(Nos. 4873—S5, 5978—80), or even four (Nos. 3930—3,
6740—3) numbers. By contrast, under one number
(No. 230) ten entries are shown. Besides, duplicate num-
bers can be discovered (Nos. 1055 and 2347), as well as
numbers that contain no information at all (Nos. 3823,
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3887, 5334, and 5335). It also seems indefensible that the
names of the topic sections have been included in a general
numeration of the dictionary material.

As a result, if all these disagreements and errors inher-
ent to the work by R. Sakaki are taken into account, the true
number of dictionary entries in it should be shown as 9,126.
It should be noted also that this number is a peculiarity of
Sakaki's publication, since all hitherto known Mongolian
translations of the dictionary represent, with no exception,
abridged versions of the text. Thus, for example, a block-
print edition of it (version “T”) includes 8,871 entries,
while an earlier version in the St. Petersburg manuscript
comprises only 7,368 entries.

The most noticeable reduction of the text in the St. Pe-
tersburg manuscript can be seen in chapters 239—42 deal-
ing with mathematical terms, and in chapter 273 cover-
ing various lexical material which was taken from the
texts of the Vinaya, one of the parts of Buddhist canon. Of
618 dictionary entries that constituted the original version
of these chapters the St. Petersburg manuscript includes
only 52.

Apart from the considerable reduction of several chap-
ters in the text, another feature of the St. Petersburg manu-
script is the complete absence of eleven topic sections
(chapters 86—92, 274—7). These omissions, compara-
tively small, include 157 dictionary entries in all. Most part
of them (80 entries) contain names of diseases.

However, there is an even more abridged version of the
Mahavyutpatti which includes only 1,010 entries taken
from 66 topic sections of the original text of the dictionary.
It was edited for the first time as a block-print in Sanskrit,
Tibetan, Manchu, Mongolian, and Chinese in Peking in the
eighteenth century. At the beginning of the nineteenth
century a Buryat block-print of the same version appeared,
but it was, naturally, lacking Manchu and Chinese trans-
lations.

A comparison of the original Sanskrit-Tibetan text of
the dictionary with the translations of the Mahavyutpatti
which came to light later outside Tibet, enables to reveal
obvious results of the efforts of its translators. They were
keen to reduce the dictionary's volume and make its con-
tents fit the main designation of the translations, namely, to
be a guide to interpreting sacred Buddhist texts first and
foremost.

Although the Mahavyutpatti is traditionally called
a “Buddhist terminological dictionary”, one must not forget
that the range of its lexical material is actually much wider
than the Buddhist terminology proper. It includes a number
of sections which do not directly concern Buddhist teach-
ing. These are, for example, the chapters which comprise
a wide range of terms including state offices, civil occupa-
tions, the relationship categories, the names of human body
organs, food, cloth, adornment, trees, and flowers. The dic-
tionary also contains the names of numerals, parts of
twenty-four-hour period, seasons, as well as the names of
colours, stars, and planets.

In the above-mentioned sections experts in the Mongo-
lian language can find a great deal of what has been
achieved by former Mongolian lexicography. But the most
valuable and useful information is certainly preserved in
the sections dealing with Buddhist terminology proper. The
vastness and variety of the Buddbhist terms, arranged in the
dictionary strictly in accordance with the systematisation
rules elaborated in Buddhism, allow one to consider the

Mahavyutpatti a kind of Buddhist encyclopaedia which be-
came an invaluable guide to translators of sacred texts.

With the publication of the Mongolian version of the
Mahavyutpatti, at last all benefits of this dictionary can be
estimated by specialists in Mongolian studies whose schol-
arly interests lie in the sphere of research and publication of
the Buddhist literature translations representing one of the
most extensive but least known branch of Mongolian lit-
erature.

One of the contributions of Dr Sarkozi's work is that
a sure guide in the sea of classifications of Buddhist phi-
losophy has now appeared, which can be used by special-
ists in Mongolian studies. If necessary, users of the diction-
ary are now able to attribute or comment this or that Bud-
dhist dogma without painful and ineffective searching in an
extensive literature on Buddhism.

To the benefits of the present publication could be as-
cribed information the author provides about four versions
of the Mongolian translation of the Mahavyutpatti. Thanks
to this, philologists now possess valuable and sufficiently
clear material for studying the terminology developments
and the emergence of a new religious-philosophical Mon-
golian vocabulary .

The translations published by Alice Sarkozi are of spe-
cial interest for studying the history of Mongolian termi-
nology, since all of them came to light in the period when
many novations took place in Mongolian literature, and the
process was completed only in the eighteenth century by
the eventual formation of the classical written Mongolian
language. Formerly, in the transitional period, especially in
the seventeenth century, the new and old often coexisted,
which is, for example, very characteristic of the early Mon-
golian version of the dictionary preserved in the St. Peters-
burg manuscript. Here one can find “some old, rare words,
preserved from Middle Mongolian” (p. IX). In this manu-
script we can find mostly Mongolian transcriptions of the
Indian names and epithets of Buddhist deities, the names of
Indian towns and mountains, which is more typical of old,
pre-classical Mongolian translations of Buddhist writings.

In the course of reforming the written language, old
translations were fundamentally revised. As the well-
known expert in Mongolian literature Prof. Gy. Kara puts
it, “they were purged not only of half-forgotten words and
archaic grammatical and orthographic forms, but also of
many Uighur borrowings and Indian proper names ... which
were from that time on translated from Tibetan. These
translations were frequently literal, and hence incompre-
hensible to Mongol readers” (the citation is taken from a
work by Gy. Kara, written and published in Russian, see his
“Books of the Mongolian Nomads”, Moscow, 1972, p. 69).

The results of such changes in the written Mongolian
language, which are obvious already in the St. Petersburg
manuscript, and even more evident in the block-print edi-
tion of the dictionary (version “T”), where, for example, in-
stead of former Indian proper names we find, almost with-
out exception, their Mongolian equivalents.

These translations, however, like other translations of
earlier manuscript version of the dictionary, are far from
comprehensible on every occasion. Moreover, they are of-
ten not correct at all, and it forced Dr Sarkozi to consult re-
peatedly the Sanskrit-Tibetan original to give correct ren-
derings of dubious words or words distorted by Mongolian
translators so that relevant Mongolian definitions in each of
such occasions could be provided.
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The results of efforts by A. Sarkozi, in collaboration
with J. Szérb and G. Bethlenfalvy, to reveal and eliminate
the faults of Mongolian translations of the Mahavyutpatti
are reflected in numerous commentaries in the footnotes
where, most carefully, “special features” of all Mongolian
versions of the dictionary are fixed. And every time special
features are given necessary and authoritative interpreta-
tion.

Unfortunately, a technical mistake has crept into this
part of the publication. In two (not large) passages a dis-
crepancy between the numeration of the footnotes and that
of the notes in the principal text (footnote 6 on p. 593 —
footnote 13 on p. 603; footnote 4 on p. 620 — footnote 9
on p. 625) has appeared. This, however, does not cause
much difficulty in using the dictionary. One must simply
bear in mind that the footnotes corresponding to entries
8997—9138, 9373—448 are given numbers which are
larger by one than relevant note numbers given in the text.
But it is only a single fault in a publication worthy a note.
As a whole, the work may be considered a model of such
kind of a publication.

The high level of scholarship, thoroughness, and con-
scientiousness of the author contribute greatly to the accu-
racy and rationality with which the transcription of the text
has been made. This feature of the publication is very im-
portant, taking into account the ambiguity of certain char-
acters in the Mongolian alphabet, lack of consistency in
their employment, a variety of diacritical systems, and
abundance of borrowing from other languages. Thanks to
the authoritative transcription of a vast lexicographical
material, made by Dr Sarkozi, it is now possible to elimi-
nate previous disagreements in transcribing texts written in
Old Mongolian.

A. Muminov. Katalog Arabograficheskikh rukopisei mu-
zeia-zapovednika “Azret-Sultdn” v gorode Turkestan.
Turkestan: Mura, 1997, 139 str.

A. Muminov. Catalogue of Arabographic Manuscripts in
the Museum-Trust “Agret-Sultdn” in the City of Turke-
stan. Turkestan: Mura, 1997, 139 pp.

In the paper presented to the conference “Islam and the
Problems of Inter-Civilisation Interaction”, Moscow, 1992,
Dr St. Prozorov, the teacher of the author of the publication
under review ', stressed the necessity of investigating “the
nature of interaction between the general dogmas of Islam

It should be especially noted that all Mongolian terms
in the publication are provided with English translations.
Naturally, this part of the work presented some difficulties,
since it demanded from the author not only a brilliant
knowledge of languages but solid and extensive learning in
Buddhism, too. Dr Sarkozi succeeded in both these tasks,
we are glad to say. Otherwise it would be impossible, when
translating the Mongolian versions of the dictionary, to give
adequate and exact English equivalents of many terms and
phrases which stand isolated in the text. The same can be
said about translating rather complicated, and at times
elaborately expressed, Buddhist religious-philosophical no-
tions. No doubt, the invaluable help of Prof. Kara, “who
read through the whole text, proposed many improvements
to the translation and corrected not a few errors” (p. IX),
played an important role in the obvious achievements of the
publication.

The publication is provided with a very helpful alpha-
betical index (pp. 639—836) where the dictionary material
of the version of the St. Petersburg manuscript and of
the block-print mentioned above (version “T”) are com-
pletely taken into account. It goes without saying that the
presence of the alphabetical index greatly facilitates using
the dictionary and widens the sphere of its practical em-
ployment.

To sum up, we can state with satisfaction that the work
under review represents a lexicographical writing of value
which fulfils all requirements. Doubtless, it will rightfully
occupy a deservedly high place in a series of extremely im-
portant publications of Mongolian literature. Scholars will
be deeply indebted to Alice Sarkozi for her valuable contri-
bution to the field of the Mongolian studies.

A. Sazykin

and their regional modifications™. He also pointed out that

only within the framework of such a research would it be
possible to find “the key for understanding the mechanism
of functioning of Islam as an ideological system™. The
work under review might be regarded as a first step in that
direction, providing important material for such an investi-
gation which is declared to be one of the most important
aims of Islamic studies in the present day Russia *.

The publication of Dr Muminov's article entitled “The
fund of Arabographic manuscripts in the Museum-Trust
"Azret-Sultan" in the city of Turkestan” in Manuscripta
Orientalia, vol. 3, No. 2, 1997, an issue devoted to the col-
lection of Arabographic manuscripts of the Museum-Trust

"In 1991, Dr Muminov presented his PhD dissertation entitled “Kata'ib al-a‘lam al-akhyar al-Kafawi (um. v 990/1582 g.) kak
istochnik po istorii islama v Maverannakhre (III/IX—VII/XIV vv.)” (Kata'ib al-a‘lam al-akhyar by al-Kafawi (d. 990/1582) as
a Source for the History of Islam in Mawara’ al-Nahr in A.H. 3rd—8th/A.D. 9th—14th centuries) — in the St. Petersburg Branch of the

Institute of Oriental Studies under the guidence of Dr St. Prozorov.

8. M. Prozorov, “Islam edinyl, islam regional'nyl” (“Unified and regional Islam”), Islam i problemy mezhtsivilizatsionnogo vzai-
modeistviia, mai 1992 g. Tezisy dokladov i soobshchenii (Moscow, 1992), p. 157.

 Ibid., p. 160.

* St. Prozorov, E. Rezvan, A. Alikberov, “Islam na territorii byvshel Rossiiskol imperii” (“Islam on the territory of the former Rus-
sian empire”), Vostok/Oriens, 3 (1994), pp. 145—8. Within the framework of the above mentioned project a new edition of the Russian
reference book Islam is forthcoming. It will contain a series of articles devoted to the history of Islam in the lands of the former Soviet
Union. Dr Muminov is among the most active participants of the project.





